 (Приложение 3)

СОНЕТЫ ШЕКСПИРА
40
Take all my loves, my love, yea take them all

What hast thou then more than thou hadst before?

No love, my love, that thou mayst true love call;

All mine was thine before thou hadst    this more
Then if for my love thou my love receivest,

I cannot blame thee for my love thou usest;

But yet be blamed if thou thyself deceivest

By willful taste,of what thyself refuscst.

I do forgive thy robbery, gentle thief,

Although thou steal thee all my poverty:

And yet, love knows, it is a greater grief

To bear love s wrong than hate`s known injury.

Lascivious grace, in whom all ill well shows,

Kill me with spites; yet we must not be foes.

40
Все страсти, все любви мои возьми —

От этого приобретешь ты мало.

Все, что любовью названо людьми,

И без того тебе принадлежало.

Тебе, мой! друг,- не ставлю я в вину,

Что ты владеешь тем,  чем я владею.

Нет, я в одном тебя лишь упрекну,

Что пренебрег любовью ты моею. 

Ты нищего лишил его сумы.

Но я простил пленительного вора.

Любви, обиды переносим мы

Трудней, чем яд открытого раздора.

О, ты, чье зло мне кажется добром

Убей меня, но мне не будь врагом!

88

When" thou shalt be disposed to set me light
And place my merit in the eye of scorn,
Upon thy side against myself I 11 fight
And prove thee virtuous, though thou art forsworn.
With mine own weakness being best acquainted,
Upon thy.part I can set down a story
Of faults conceal d, wherein I am attainted,
That thou in losing me shalt win much glory:
And I by this will be a gainer too;
For bending all my loving thoughts on thee,
The injuries that to myself I do,
Doing thee vantage, double - vantage me.
Such, is}my love, to thee I so belong,
That for thy right myself will bear all wrong.
88

Когда захочешь,  охладев ко мне,

Предать меня насмешке и презренью,

Я на твоей останусь стороне

И честь твою не опорочу тенью.

Отлично зная каждый свой порок,

Я рассказать могу такую повесть,

Что навсегда сниму с тебя упрек,

Запятнанную оправдаю совесть.

И буду благодарен я судьбе:

Пускай в борьбе терплю я неудачу,

Но честь победы приношу тебе

И дважды обретаю все,  что трачу.

Готов я жертвой стать неправоты,

Чтоб только правой оказалась ты.
90

Then hate me when thou wilt; if ever now;
Now while the world is bent my deeds to cross,
Join with the spite of fortune, make me'bow,
And do not drop in for an after- loss;
Ah, do not, when my heart hath   scaped this sorrow,
Come in the rearward of a conquer d woe;
Give not a windy night a rainy morrow,
To linger out a purposed overthow.
If thou wilt'leave me, do not leave me last,'
When other petty griefs have done their spite,
But in the onset come; so shall I taste
At first the very worst of fortune s might,
And other strains of woe, which now seem woe,
Compared with loss of thee will not seem so.

90

Уж если ты разлюбить, - так теперь,

Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.

Будь самой горькой из моих потерь,

Но только не последней каплей горя!

И если скорбь дано мне превозмочь,

Не наноси удара из засады.

Пусть бурная не разрешится ночь

Дождливым утром - утром без отрады

Оставь меня, но не в последний миг,

Когда от мелких бед я ослабею.

Оставь сейчас,  чтоб сразу я постиг, 

Что это горе всех невзгод больнее,

Что нет невзгод, а есть одна беда –

Твоей любви лишиться навсегда.

130

My mistress eyes are nothing like the san;
Coral is far more red than her lips red;
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damask d, red and white,
But no such roses see I in her cheeks;
And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear speak, - yet well I know
That music hath a far more; pleasing sound;
I grant I never saw a goddess go, -
My mistress when she walks, treads on the ground.

And yet, by heaven, I think my love as rare

As any she belied with false compare.

130
Ее глаза на звезды не похожи,
Нельзя уста кораллами назвать

Не белоснежна плеч открытых кожа,

И черной проволокой вьется прядь.

С дамасской розой алой или белой, 

Нельзя сравнить оттенок этих щек.

А тело пахнет так, как пахнет тело,

Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини.

И все ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали.

